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 Primera parte de la mesa redonda 
 

 Opciones académicas y laborales  
en accesibilidad audiovisual al término del grado 

 
– Introducción  

• Introducción a la subtitulación para discapacitados auditivos, la 
audiodescripción para discapacitados visuales y la interpretación 
en lengua de signos 

– Ámbito académico 
• Formación en España y UK (másteres, cursos, etc.) 
• Investigación 

– Ámbito profesional 
• El sector profesional de la accesibilidad  

audiovisual 
• Habilidades de los profesionales 
• Encargos, condiciones laborales y tarifas 



INTRODUCCIÓN 



¿Qué es la accesibilidad? 
 Art. 2.1. LIONDAU, 2003:  

Accesibilidad universal. Es la condición que deben cumplir 
los entornos, procesos, bienes, productos y servicios, así 
como los objetos o instrumentos, herramientas y 
dispositivos, para ser comprensibles, utilizables y 
practicables por todas las personas en condiciones de 
seguridad y comodidad y de la forma más autónoma y 
natural posible. Presupone la estrategia de «diseño para 
todos» y se entiende sin perjuicio de los ajustes razonables 
que deban adoptarse. 

 

 Art. 30. Convención de la ONU sobre los Derechos  
de las personas con discapacidad, 2008: 

Participación en la vida cultural, las actividades recreativas, 
el esparcimiento y el deporte. 



Procedimientos para hacer accesibles 
los formatos audiovisuales 

Subtitulación para sordos y personas  
con discapacidad auditiva (SPS) 

 

Interpretación en lengua de signos (ILS) 

 

Audiodescripción para personas ciegas  
y con discapacidad visual (AD) 

 

 



Situación legislativa 
 Normativa:  

 SPS: UNE 153010 (2012) 

 AD: UNE 153020 (2005) 

 

 Ley General de Comunicación Audiovisual (2010) 
 Para 2013: 

 

 

 

 

 Accesibilidad también presente en:  
 Cine, DVD, videojuegos, móvil, Internet 

 Teatro, ópera, congresos, museos 

Cadenas públicas Cadenas comerciales 

10 h de LS 
10 h de AD 
90 % de SPS 

2 h de LS 
2 h de AD 
75 % de SPS 



OFERTA FORMATIVA 
 EN ACCESIBILIDAD 

AUDIOVISUAL EN ESPAÑA 



FORMACIÓN  
EN AUDIODESCRIPCIÓN  

Y SUBTITULACIÓN PARA SORDOS 
 
 

MÁSTERES  
Y CURSOS DE POSTGRADO  



Univ. Máster 
Título propio/ 

oficial 

Presencial/ 
A distancia/ 

Online 

Prácticas  
en empresa 

Acceso  
a doctorado 

Precio 

UAB 
y 
U. de 
Parma 

Máster Europeo en TAV 
(METAV) / Diploma de 
Postgrado de 
Traducción Audiovisual  
(D-TAV) 
http://metav.uab.cat 

Propio Online No Sí (METAV) 

METAV: 
4800 € 

 
D-TAV:  
3300 € 

UAB 
Máster en TAV (MTAV): 
http://pagines.uab.cat/
mtav/ 

Propio Presencial Sí (reducidas) No 3960 € 

UCA 
(ISTRAD) 

Máster en TAV: 
Localización, 
subtitulación y doblaje: 
http://www.mastraduvi
sual.com/ 

Propio 
Presencial/ 
A distancia 

Sí No 1680 € 

UEM 

Máster en doblaje, 
traducción y 
subtitulación: 
http://goo.gl/sT8Fzj 

Propio Presencial Sí No 10 260 € 

UVigo 

Máster en traducción 
multimedia: 
http://multitrad.webs.u
vigo.es/ 

Oficial Semipresen. Sí Sí 1300 € 

http://metav.uab.cat/acc/index.php
http://pagines.uab.cat/mtav/
http://pagines.uab.cat/mtav/
http://www.mastraduvisual.com/
http://www.mastraduvisual.com/
http://goo.gl/sT8Fzj
http://multitrad.webs.uvigo.es/
http://multitrad.webs.uvigo.es/




• Teoría de la Traducción Audiovisual 
• Doblaje 
• Voces Superpuestas 
• Aspectos lingüístiscos 
• Subtitulado 
• Multimedia 
• Videojuegos 
• Fundamentos prácticos 
• Subtitulado para sordos 
• Audiodescripción 
• Trabajo de fin de máster 



FASE FORMATIVA (PRIMER AÑO): 
• Subtitulación y Doblaje: Fundamentos Teóricos 
• Problemas Actuales de Corrección Idiomática en la Traducción Audiovisual 
• Técnicas de Traducción Aplicada a la Subtitulación 
• Técnicas de Subtitulación para Deficientes Auditivos y Personas Sordas 
• Técnicas de Traducción Aplicada al Doblaje 
• Técnicas de Audiodescripción para Invidentes 
• Técnicas de Ajuste 
• Técnicas de Traducción Aplicada a la Localización 

 
FASE PRÁCTICA (SEGUNDO AÑO): 
A) Proyecto práctico de TAV; B) Prácticas en empresa; C) TFM 





Univ. Máster 
Título 

propio/ 
oficial 

Presencial/ 
A distancia/ 

Online 

Prácticas  
en empresa 

Acceso  
a doctorado 

Precio 

U. Carlos III 
(Madrid) 
 

Máster 
en tecnologías de 
apoyo, accesibilidad  
y diseño  
para todos 
(http://goo.gl/ZAW6pk) 
 

Propio Online Sí No 3900 € 

U. Carlos III 
(Madrid) 

Especialista  
en tecnologías de 
subtitulado  
y audiodescripción 
(http://goo.gl/9YWwxo) 

Propio Online Sí No 2900 € 

http://goo.gl/ZAW6pk
http://goo.gl/9YWwxo




 
 

FORMACIÓN  
EN INTERPRETACIÓN  

EN LENGUA DE SIGNOS 
 
  



 Cursos de LS de asociaciones de personas sordas 

 FESOR (Alicante y Valencia) 

 ASORDCAST (Castellón) 

 

 Ciclo formativo superior de ILS 

 

 

Formación no universitaria 





• Grado de TI de la Universitat Pompeu Fabra de Barcelona: 
 

        Perfil de interpretación en lengua de signos catalana (ILSC) 

Formación universitaria 



Univ. Máster 
Título 

propio/ 
oficial 

Presencial/ 
A distancia/ 

Online 

Prácticas  
en empresa 

Acceso  
a 

doctorado 
Precio 

Universitat de 
Barcelona 
(http://goo.gl/s
wzfas) 

Máster en interpretación  
e intervención  
en la comunicación  
y lenguaje de signos 

Propio Presencial No No 1600 € 

Universidad de 
Valladolid 
(http://www.m
asterls.uva.es/) 

Máster en Docencia  
e Interpretación  
en Lenguas de Señas 

Oficial Presencial Sí Sí 1600 € 

Universidad de 
Huelva 
(http://www.u
hu.es/lenguade
signos/) 

Máster universitario  
en Comunicación  
en Lengua de Signos 
Española 

Oficial 
Presencial  
y semipre. 

No Sí 1500 € 

Universidad 
Complutense 
de Madrid 
(http://goo.gl/
6UPn7D) 

Curso de Experto 
Intérprete General  
de Lengua de Señas 
Española (IGLSE) /  
Curso de Experto  
en Mediación 
Interlingüística  
y Comunicación  
en Lengua de Señas 
Española (MICLSE) 

Propio Presencial No No 
1400 € / 
1200 € 

http://goo.gl/swzfas
http://goo.gl/swzfas
http://goo.gl/swzfas
http://goo.gl/swzfas
http://goo.gl/swzfas
http://goo.gl/swzfas
http://www.masterls.uva.es/
http://www.masterls.uva.es/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://www.uhu.es/lenguadesignos/
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D
http://goo.gl/6UPn7D




 ¿Merece la pena hacer un postgrado? 

 

 ¿Mejor título oficial o título propio? 

 

 ¿Mejor máster o experto? 

 

 ¿Mejor online o presencial? 

 

 

 

 

 

 

Preguntas más frecuentes 



OTRAS OPCIONES FORMATIVAS: 
 

CURSOS UNIV., DE EMPRESAS,  
DE ASOCIACIONES, ETC. 



 Cursos universitarios (ej.: cursos de verano UPO) 

 Cursos de asociaciones (ej.: Xarxa, ATRAE, AETI) 

 Cursos de empresas (ej.: Trágora, Aptent, Interpunct, 
Calamo&Cran, etc.) 

 Cursos/talleres en jornadas y congresos  
(ej.: Setmana de la TAV (UJI), Jornadas de doblaje  
y subtitulación (UA), AMADIS, ENETI, Lenguando) 

 Blogs, revistas (Algomasquetraducir, WeTAV, etc.) 

 Formación en empresas (prácticas) 

 

Recopilatorio de cursos y eventos en:  
Web TRAMA, Web Linguameet, Web CESyA 

http://algomasquetraducir.com/
http://wetav.com/
http://www.trama.uji.es/inici/inici/es/
http://www.trama.uji.es/inici/inici/es/
http://www.linguameet.es/
http://www.linguameet.es/
http://www.cesya.es/es/formacion
http://www.cesya.es/es/formacion


OFERTA FORMATIVA 
 EN ACCESIBILIDAD 

AUDIOVISUAL  
EN EL REINO UNIDO 



Cursos de máster en TAV en el Reino Unido 

 Norte de Inglaterra 
– MA Audiovisual Translation Studies (MAAVTS)  

(University of Leeds) 
– MA Screen Translation (University of Sheffield) 

 

 Londres y alrededores 
– MSc in Specialised Translation (Audiovisual)  

(University College London) 
– MA/PGD in Audiovisual Translation   

(University of Roehampton) 
– MA/PGD in Accessibility and Filmmaking  

(University of Roehampton) 
– MA Audiovisual Translation and Popular Culture  

(City University London) 
– Audiovisual Translation MA (University of Surrey, Guilford) 

https://www.google.es/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CCUQFjAA&url=http://www.leeds.ac.uk/arts/info/125053/centre_for_translation_studies/1803/taught_programmes/4&ei=-zwHVYahFMf8UtmYhNAD&usg=AFQjCNH0bFAQfElUORUJwcx-xO2wp6Uiog&sig2=1f9P5OyAzr8MuserOTwAzA&bvm=bv.88198703,d.d24
https://www.google.es/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CCUQFjAA&url=http://www.leeds.ac.uk/arts/info/125053/centre_for_translation_studies/1803/taught_programmes/4&ei=-zwHVYahFMf8UtmYhNAD&usg=AFQjCNH0bFAQfElUORUJwcx-xO2wp6Uiog&sig2=1f9P5OyAzr8MuserOTwAzA&bvm=bv.88198703,d.d24
https://www.google.es/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CCUQFjAA&url=http://www.leeds.ac.uk/arts/info/125053/centre_for_translation_studies/1803/taught_programmes/4&ei=-zwHVYahFMf8UtmYhNAD&usg=AFQjCNH0bFAQfElUORUJwcx-xO2wp6Uiog&sig2=1f9P5OyAzr8MuserOTwAzA&bvm=bv.88198703,d.d24
http://www.sheffield.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/somlal/screen-translation-ma
http://www.sheffield.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/somlal/screen-translation-ma
http://www.sheffield.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/somlal/screen-translation-ma
http://www.sheffield.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/somlal/screen-translation-ma
http://www.sheffield.ac.uk/postgraduate/taught/courses/arts/somlal/screen-translation-ma
https://www.ucl.ac.uk/centras/mscpages/audio-visual-pathway
https://www.ucl.ac.uk/centras/mscpages/audio-visual-pathway
https://www.ucl.ac.uk/centras/mscpages/audio-visual-pathway
https://www.ucl.ac.uk/centras/mscpages/audio-visual-pathway
https://www.ucl.ac.uk/centras/mscpages/audio-visual-pathway
http://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/audiovisual-translation/index.html
http://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/audiovisual-translation/index.html
http://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/audiovisual-translation/index.html
http://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/accessibility-and-filmmaking/
http://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/accessibility-and-filmmaking/
http://www.roehampton.ac.uk/postgraduate-courses/accessibility-and-filmmaking/
http://www.city.ac.uk/courses/postgraduate/audiovisual-translation-popular-culture-ma
http://www.city.ac.uk/courses/postgraduate/audiovisual-translation-popular-culture-ma
http://www.surrey.ac.uk/postgraduate/audiovisual-translation


MSc in Specialised Translation (Audiovisual) 
(University College London) 



MA/PGD in Audiovisual Translation  
(University of Roehampton) 



MA/PGD in Accessibility and Filmmaking  
(University of Roehampton) 



Audiovisual Translation MA  
(University of Surrey, Guilford) 



Otras opciones… 

 Cursos de verano 

Summer School in Audiovisual Translation  
(University College London)     29th June - 24th July 2015 

 

– Subtitling (English into French, Italian, Polish, Spanish) 

– Dubbing and Voice-over (English into French, Italian, Polish, Spanish) 

– Accessibility to the Media (English) 

https://www.ucl.ac.uk/centras/prof-courses/summer-translation/av
https://www.ucl.ac.uk/centras/prof-courses/summer-translation/av
https://www.ucl.ac.uk/centras/prof-courses/summer-translation/av


Formación en ILS en el Reino Unido 
• National Vocational Qualification (NVQ): Level 1-6 NVQ Diploma in 

Sign Language Interpreting: http://www.signature.org.uk/sign-
language-interpreting 
 

• Universidad:  
– BA (Hons) Interpreting (British Sign Language/English) - University 

of Wolverhampton 
– BA in British Sign Language (Interpreting, Translating and Applied 

Language Studies) - Heriot-Watt University Edinburgh 
– British Sign Language / English Interpreting and Translation, 

MA/PGDip/PGCert (University of Central Lancashire) 
– MA in Translation Studies (BSL Strand - Durham University) 

 
•  Otros cursos de centros privados (SLI Learning) o asociaciones (IBSL) 

                                  NCRDP: Full Registered Interpreter 

http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://www.signature.org.uk/sign-language-interpreting
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://courses.wlv.ac.uk/course.asp?code=IG001H31UVD
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.undergraduate.hw.ac.uk/programmes/Q196/
http://www.uclan.ac.uk/courses/ma_pgdip_pgcert_british_sign_language_english_interpreting_and_translation.php
http://www.uclan.ac.uk/courses/ma_pgdip_pgcert_british_sign_language_english_interpreting_and_translation.php
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http://www.uclan.ac.uk/courses/ma_pgdip_pgcert_british_sign_language_english_interpreting_and_translation.php
https://www.dur.ac.uk/mlac/postgraduate/transstuds/
https://www.dur.ac.uk/mlac/postgraduate/transstuds/
https://www.dur.ac.uk/mlac/postgraduate/transstuds/
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http://slilimited.co.uk/page/full-course-description-36
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http://slilimited.co.uk/page/full-course-description-36
http://slilimited.co.uk/page/full-course-description-36
http://www.ibsl.org.uk/html/qlf/billingualskills.html
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59
http://www.nrcpd.org.uk/page.php?content=59


¿Qué hay que tener en cuenta? 

 Enfoque del máster 

 Ubicación 

 Asignaturas obligatorias y optativas 

 Idiomas 

 Full-time (1 año) o part-time (2 años) 

 Prácticas/doctorado 

 Homologación, equivalencia y reconocimiento  
de títulos otorgados por instituciones extranjeras 

 Precios y becas  
 (UK and EU students £5,000-8,000, full time) 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/areas-educacion/universidades/educacion-superior-universitaria/titulos/homologacion-titulos.html
http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/areas-educacion/universidades/educacion-superior-universitaria/titulos/homologacion-titulos.html
http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/areas-educacion/universidades/educacion-superior-universitaria/titulos/homologacion-titulos.html
http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/areas-educacion/universidades/educacion-superior-universitaria/titulos/homologacion-titulos.html
http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/areas-educacion/universidades/educacion-superior-universitaria/titulos/homologacion-titulos.html
http://www.santander.com/csgs/Satellite/CFWCSancomQP01/es_ES/Corporativo/Sostenibilidad/Santander-Universidades/Becas-Santander.html


Investigación 

 Proyecto de investigación propio vs. proyecto ya existente 

 Con beca vs. sin beca 

 Investigación y desarrollo 

 Colaboración con la industria 

 

 



Innovación y desarrollo 

 

 

 

Accessible Filmmaking 
 

Documentary Joining the Dots 

https://www.youtube.com/watch?v=ZqQ_DJCz8TI
http://www.jostrans.org/issue20/int_romero.php
http://www.jostrans.org/issue20/int_romero.php


ÁMBITO PROFESIONAL 



Estructura del sector de la traducción 



Accesibilidad  
a los medios audiovisuales 

 Subtitulado para sordos 

 Audiodescripción 

 Lengua de signos 



Un sector en auge 

  
 

 

Ley General Audiovisual 

(31-3-2010) 

2010 2011 2012 2013 2014 2015 

SPS 55% 60% 65% 70% 75% 80% 

AD 3% 3,5% 4% 4,5% 4,5% 5% 

Titulares de una licencia estatal 

Operadores de servicio público 

2010 2011 2012 2013 2014 2015 

SPS 60% 65% 70% 80% 90% 100% 

AD 5% 6% 7% 8% 9% 10% 



Posibles clientes 

Empresas con 
visibilidad en 

Internet 
 

Productoras 
de cine y TV 

Canales de 
televisión 

Estudio de 
doblaje 

Teatros 

Festivales de 
cine 

Empresas de 
TAV 



Amplio 
dominio del 
español o el 
valenciano 

 

conocimiento de 
las reglas 

generales de 
subtitulación y 
las específicas 
de SPS (norma 
UNE 153010 

capacidad de 
sintetización, 

conocimiento del 
perfil de los 

destinatarios para 
simplificar las 

estructuras y el 
vocabulario 

capacidad para 
manejar 

diccionarios y crear, 
explotar y 

gestionar glosarios 

recursos para 
acceder a fuentes 
de información y 
conocimiento 
(especialmente al 
subtitular 
documentales) 
 

manejar programas de 
subtitulación profesionales 
(WinCaps, FAB, EZTitles) 
con funciones especiales 
para SPS en teletexto 
(colores, ubicación de los 
subtítulos 

trabajo en 
equipo, 
capacidad de 
trabajar bajo 
presión, 
habilidades de 
comunicación 
 

Lingüísticas Técnicas Trasvase a SPS Terminología 

Documentación TIC H. laborales 



dominio del 
español, 

capacidad de 
precisión y 

sintetización 

conocimiento de las 
características de la 

AD, norma UNE 
153020, buen 

conocimiento del 
perfil de los 

destinatarios 

cinematográfica, 
ecléctica, cultural, 

profunda y no 
demasiado tamizada, 
habilidades literarias 
(susceptible también de 

adaptarse con rapidez y 
flexibilidad a distintos 

estilos.) 

capacidad para 
manejar 
diccionarios y 
crear, explotar y 
gestionar 
glosarios 
 

recursos para acceder 
a fuentes de 
información y 
conocimiento 
(especialmente para 
detectar referentes 
culturales 

trabajo en equipo, 
capacidad de 
trabajar bajo 
presión, habilidades 
de comunicación 
(AD en directo para 
teatro y danza) 
 

Lingüísticas Técnicas Amplia formación 

Terminología Documentación H. laborales 



Programas 

Subtitulado para sordos 

• Software gratuito: Subtitle Workshop, Dotsub, 
Aegisub, Jacosub   

• Software de pago: WinCaps, FAB, EZTitles 

Audiodescripción 

• MS Word (guiones) 

• Programas de subtitulación (para incluir TCR) 



Prueba de SPS 

Se recibe del cliente: 

• Vídeo para subtitular para sordos (incluye TCR) 

• Indicaciones para la subtitulación para sordos: 

• Número de caracteres por línea 

• Velocidad de lectura: cps 

• Tipografía 

• Formato del archivo de subtítulos: SRT o STL 

• Plazo de entrega 



Prueba de AD 

Se recibe del cliente: 

 

• Vídeo para audiodescribir: producto final o vídeo de 
un ensayo general (teatro o danza)  

• Indicaciones para la audiodescripción: TCR 

• Plazo de entrega 

 

 



Encargo real 

Subtitulación para sordos 

• Formato del archivo de subtítulos: SRT o STL 

• Sinopsis de la película 

• Indicación del color asignado a cada personaje 

Audiodescripción 

• Guion de AD 

• Ficha del proyecto de AD 

• Grabación de la AD en directo   

 



WinCaps 



Guion de audiodescripción 
(Diálogo: Cuando... Andando) 
 

00:44-01:15 A la derecha, el foco 
principal deja de iluminar al narrador, que 
está completamente vestido de blanco, 
para centrarse en los personajes que están 
a la izquierda: tres chicos y una chica, 
vestidos con pantalón y camisa blanca que 
permanecen de pie, sosteniendo cada uno 
un paraguas blanco, cerrado. Uno de ellos 
se adelanta hasta quedar en medio del 
escenario. Se detiene y prosigue la marcha 
hasta el extremo derecho. 
 
(Empieza la música) 

01:16-01:36 Los otros tres chicos de los 
paraguas caminan hacia la derecha y el 
chico vuelve hacia la izquierda. Comienzan 
a trazar círculos amplios con su marcha. 
Abren los paraguas. 
 



Remuneración de los profesionales 

En plantilla 
Traductores en plantilla (traducción y gestión de 
proyectos multilingües) 
(Oficinas y despachos)  
20 000 €/año netos en 12 pagas (jornada 
completa) 

Autónomos Traductores autónomos (para traducciones a idiomas 
distintos del español y el valenciano): 
0,07 €-0,12 €/pal. según la combinación lingüística 
 

SPS (ES y VAL): 
3-5 €/min. 
Guion AD para cine o TV: 
300 €/guion 
Sesión de AD en directo: 
200 €/sesión (1 h aprox.) 

Tarifas 



Segunda parte de la mesa redonda 

Preguntas abiertas 

 



¿Es la accesibilidad audiovisual realmente  
una especialidad de TAV o, puesto que no hay  
trasvase lingüístico, debería impartirse fuera  
de los estudios de TI?  

 

 

 

 
¿Pueden adquirirse las competencias sociales y laborales 

necesarias para ser un buen accesibililitador  
en los másteres de TAV/el grado de TI? 



¿Podría dedicarme únicamente  
a la TAV o a la accesibilidad audiovisual? 

 

¿Hay trabajo en TAV/accesibilidad audiovisual? 



Con los continuos avances de las nuevas tecnologías, 
los audífonos y los implantes cocleares,  

 

¿podría pensarse en la desaparición  
de la SPS o de la LS?  



¿Conocen realmente los profesionales  
de la accesibilidad TAV el perfil y las necesidades  

del público al que van dirigidos sus productos (SPS y AD)? 



¿Se adecúa 
 la formación universitaria en TAV  
a las demandas de la industria? 

 

¿Qué papel cumple  
la universidad y qué papel  
la industria en la formación 

de traductores? 
 



beatriz.cerezo@uv.es 

nuria@interpunct.es 

¡Gracias! ¿Dudas? ¿Preguntas? 

II Jornada de Traducción Audiovisual 


